The Impact of the Source Language in Spanish Translations: A Survey on English Counterfactuals 'Should have'
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Are translation outcomes coherent with the language-use of native speakers?  Are modal verbs and subjunctive tenses similarly distributed in (i) Spanish counterfactuals and (ii) translations resulting from the English construction 'Should have + Past participle'?  Is the word-by-word translation 'Debería haber + Past participle' a positive transfer¹ in Spanish?

2. Research questions 6. Individual differences P-values resulting from the t-test analysis

[1] Subtle influence which leads to a form that is possible in the source language but does not correspond to what the native speakers generally produce in such a context. Positive transfers are hardly recognizable to the reader because the output construction is still grammatical. Nonetheless, they hence a shift at the level of frequency ratios between more or less frequent constructions pertaining to a specific semantic domain.

(1) Todo debería haber sido diferente en Rosario. [NK#23] It should have been a different Rosario.

(2) Les dijimos que debían haber visto la isla en 1964. [NM#49] We told them that they should have seen the island in 1964.

(3) Después de cada accidente de aviación conocemos historias de pasajeros que no debieron haber tomado el avión. [DK#21] After every plane crash there are special stories about passengers who "should not" have been on the plane. 

The reference corpus CREA

154 million-word coming from 140.000 written documents in Spanish

The most frequent way of translating 'Should have + Pp' in our corpus is the construction 'Debería haber + Pp'. This is not coherent with:

-The prominence of the pluperfect subjunctive as a prompting tense for counterfactual readings over infinitive periphrastic constructions (83% Vs. 17%) -Economic advantages in terms of time and cognitive processes for the translator -An effect in the readability of the output text by Spanish users, who assist to a reversal in the frequencies of the prominent constructions related to counterfactual contexts

Conclusions

( 4 )

 4 No hubiese debido tener libros. [RB#58] She shouldn't have had books. (5) Así sea, hubiera dicho yo. [VW#04] So be it, I should have said. (6) A veces pienso que debí quedarme en Chicago y luchar allí. [AL#77] Sometimes I think I should have stayed and fought it out in Chicago.



  Keeping the word order of the source construction generally implies to exclude the Spanish subjunctive  Conversely, using the Spanish subjunctive over indicative predicates allows to disengage from modal markers derived from 'deber'8. Empirical hints for translators"Attempts to produce translations which would represent their sources 'as closely as possible' are in constant tension with the attempts of establish in a target culture and language native-like texts."(Toury 1995 : 276) 

  The use of modal verbs within verbal predicates in written Spanish, which generally occurs at the past participle position (e.g., No hubiese debido tener libros rather than Todo debería haber sido diferente; 32% Vs. 17%)

--The lexical preference for the modal marker tener que over deber (RAE 2009 : 2144) => Non-iconicity of the modal verb 'deber' to express the speaker's subjectivity Translating Should have by Debería haber might have:
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